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Паремии (пословицы, поговорки, поверья) являются продуктом коллективного творчества - фольклора и одновременно единицей языка. В художественном образе пословицы конденсируется мировоззрение народа. Паремии как отображение обыденного сознания предоставляют собой богатый материал для концептуального анализа.
Используя метод интерпретации и методику концептуального анализа, мы рассмотрим способы реализации португальского концепта «mar» в пословицах и поговорках. Материалом послужили 98 паремических единиц, взятых из двух сборников пословиц 19 века (Collecção de proverbios, Rio de Janeiro, 1848, и Adagios, proverbios, rifaõs, e anexins da lingua portugueza Lisboa, 1841).
Набор лексем, выражающих концепт «mar» представлен 11 единицами – mar, peixe (рыба) и названия других морских животных; nau, barco (лодка); maré (прилив-отлив), tormenta (шторм), onda (волна), sal (соль).
Рассматриваемые паремии распределим по трем группам, в зависимости от степени иносказательности:

1) приметы, пословицы - наблюдения: - Outubro, Novembro, Dezembro, não busques o pão no mar, mas torna a teu celeiro, e abre teu mialheiro (В октябре, ноябре, декабре, не ищи хлеба в море, а вернись к своему амбару и открой свою копилку); as águas descem ao mar, e todas as coisas ao seu natural (вода стекается в океан, и все идет, как должно); No mar anda quem para nós ganha (кто по морю плавает, для нас зарабатывает); Наименьшая степень иносказательности, слово «море» используется в своем прямом значении «большой водоем с соленой водой».
2) Пословицы, в которых «море» выступает в функции эталона:

a) меры большого количества - Gota a gota, o mar se esgota (капля по капле и море высыхает) - Repartiu-se o mar e fez-se sal (букв. разделилось море и получилась соль, т.е. «если разобьется что-то большое и сильное, то останется горечь»); No grande mar se cria o grande peixe (в широком море вырастает большая рыба);
b) большой опасности – Antes o mar por vizinho do que cavaleiro mesquinho (лучше жить рядом с морем, чем со скупым дворянином, т.е. «стихия – меньшее зло»); Nem com o mar contar, nem a muitos fiar (на море нельзя надеяться, так же как нельзя доверять сразу многим людям).
3) Пословицы, в которых «море» употребляется метафорически.
Пословиц, относящихся к третьей группе, большинство, и мы рассмотрим их, используя методику концептуального анализа метафоры Дж. Лакоффа и М. Джонсона. Согласно теории концептуальной метафоры, последняя «определяется как способ думать об одной области через призму другой» [Кобозева:171]. Имеющийся материал можно сгруппировать как по значению области-источника, так и по значению области‑мишени. Далее некоторые примеры:
Группы пословиц по значению области-источника метафоры:
1. Передвижение по морю с целью торговли или рыбной ловли - Dinheiro amuado, barco de carreira parado (мертвый капитал, что рейсовый корабль, который не плывет; ср. – «под лежачий камень вода не течет»); O mar não está para peixe (в таком море рыбы не поймаешь, т.е. «не лучшие времена»).
2. Мореплавание как мастерство - À boca da barra se perde o navio (корабль тонет у входа в устье, т.е. «конец дела - самая ответственная часть»); Enquanto o mar bonança, todos são bons pilotos (при хорошей погоде все хорошие лоцманы, т.е. «нельзя судить об умении что-то делать, пока оно прошло испытания»).
3. Природные явления на море - A maré enche a vaza (уровень моря поднимается и опускается, т.е. «судьба – переменчива»); No mar bravo às vezes há bonança (даже бурное море иногда успокаивается т.е. «даже в страшном есть то, что позволяет его претерпевать»).

Группы пословиц по значению области-мишени метафоры:

1. Общественные отношения – Quando o mar briga com a praia, quem apanha é o caranguejo (когда дерутся море и берег, оплеухи получает краб); Quando o mar briga com o rochedo, quem sofre é o marisco (когда дерутся море и скала, оплеухи получает моллюск); Quando o mar bate na rocha, quem se lixa é o mexilhão (когда дерутся море и камень, оплеухи получает ракушник); ср. «бары дерутся, а у холопьев чубы болят».

2. Судьба, удача - O mar, que é mar, não está sempre cheio (настоящее море не всегда полное); O mar, que é mar, nem sempre dá; hoje não há, amanhã haverá (настоящее море не всегда дает, сегодня не дает, а завтра – даст).
3. Отношение к делам и поступкам - Não se afoga no mar o que lá não entrar (не тонет в море тот, кто не заходил в воду, т.е. «не ошибается тот, кто ничего не делает»). Quem embarcou com o diabo, tem de navegar com ele (кто отчалил с чертом, с чертом и должен плыть - т.е. «выбор и ответственность за него»).
На основании предварительного анализа способов реализации португальского концепта «mar» в паремиях мы сделали следующие выводы: 1) слово, называющее концепт «mar», используется как в прямом, так и переносном значении 2) в переносном значении «море» может выполнять функцию эталона меры большого количества и опасности, а также может служить областью-источником для концептуальной метафоры 3) область‑источник «море и суша» имеет в качестве области-мишени «социальные и межличностные отношения», «состояния моря» - «положение дел», «душевный настрой»; «мастерство мореплавания» - «умения и поступки» 4) разнообразие типовых жизненных ситуаций, обозначаемых в паремиях посредством концепта «mar» свидетельствует о высокой культурной значимости данной ментальной единицы.
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